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KATET'OPIAJIbHUM CTATYC 3BOPOTHUX KOHCTPYKILII B
CYYACHIN AHTJIIUCBKIN MOBI

VY crarTi po3risAAaroThCAs MOPQOJOTIYHUNA 1 CHUHTAKCHMYHUN aCHEKTH
aHTJIIMCHKUX 3BOPOTHUX 3aMEHHUKIB y CTPYKTypi [Vtrns + Pronoun reflexive].
CTBepIKYETHCS, 10 B CyYacHIN aHTUIMCHKINA MOBI KaTeropii 3BOPOTHOTO CTaHY
He icHye. HaTomicTh 3BOpOTHUH 3aliMEHHUK a00 BUKOHYE Y pE€UCHHI (DYHKIIIIO
npssMoro abo NPUHUMEHHHMKOBOIO Jo0jAaTKa, ab0 BHUCTyINa€ 13 TMOIEpeaHIM
JIECIIOBOM SIK JIEKCHKaJI130BaHa OJIUHUIIA.

B cratee paccmarpuBaroTcs MOPGOJOTHYECKUH W CEMaHTUYECKHM
ACIEKThI aHIJIMMCKUX BO3BPATHBIX MECTOMMEHHUM B CTpyKType [Virns + Pronoun
reflexive]. Jlenaercst BBIBOJI, YTO B COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM SI3bIKE KATETOPUU
BO3BPaTHOTO 3ajlora HE CYIIECTBYET, a BO3BpPaTHbIE MECTOMMEHHS B
OpeayioKeHu JIM00  (YHKUMOHUPYIOT KakK NpsIMOE€ WM  MPEIIOKHOE
JOTIOJIHEHUE, JIUOO C MPEBITYIIUM IJ1arojoM OHU CIMBAIOTCS JIEKCHUECKH.

The paper deals with the morphological and syntactic aspect of English
reflexive pronouns in the [Vtrns + Pronoun reflexive] structure. It is argued that
there 1s no reflexive voice category in English. Instead, reflexive pronouns either
perform the function of a direct or a prepositional complement in a sentence or
are lexicalized with the preceding verb.

JliecnmiBHA KaTeropis CTaHy aKTyali3ye BITHOIICHHS [ii 0 HOro cy0'ekTa.
CydacHa rpaMaThyHa TEOpisl MOCTYJIO€ AKTUBHUW 1 NACUBHHUM CTaHM JI1€CIIOBA
[Quirk 1985: 159]. 3 inmoro 60Ky, ICHyIOTh KOHTPOBEPCIHHI TOYKU 30py LIOJ0
3aco0y peanizainli 3BOPOTHOTO CTaHy — 3BOPOTHOI KOHCTPyKIii [V + Pronoun
reflexive], sika € 00’ €KTOM HAIIOTO JOCIIIKEHHS, a00 1 caMOi MOKIIMBOCTI HOTO
(hOopMaTbHOTO BUOKPEMJICHHS, III0 € IPEIMETOM HAIIIOTO JTOCIIIIPKEHHSI.

BBakaroTh, 110 AKTUBHUI CTaH BUPaXXa€ BIAHOLIEHHS, IIPU IKOMY I1JIMET i
CeMaHTHYHHH cy0'ekT (200 mKepeno Aii) 30iraroThCs, a MAaCUBHUI CTaH BUPaXKA€E
BIJIHOIIICHHSI, TPH SKOMY IIJAMET He 30iraerbcsi 13 CEMaHTHUKOI Cy0'ekTa
[XonogoBuu 1979: 278].

3ayBaXUMO, IO Yy JOCHIPKEHHS Kareropii 3BOPOTHOCTI HEOOXiTHO
BpPaxoByBaTH poOOTy BCIX pPIBHIB MOBHOI CHCTEMH B IXHbOMY B3a€MO3B’SI3KY:
MOPGONIOTiI0, CHHTAKCHUC, CEMaHTHKY, CIIOBOTBIp, JIGKCHKOJIOTIIO  Ta
¢dpa3zeosorito, MO B CBOIO YEPTy 3yMOBIIIO€ aKTYaIbHICTB 11 JOCI1KEHHS.

Kareropist 3BOpPOTHOCTI y KOHTEKCTI ii 3B'I3Ky 3 KaTEropi€l0 CTaHy,
MIEePEXiTHOCTI/HEMEePEXiMHOCTI, 3aco0iB 1X BHPAXEHHS TPUBEPTAE yBary
daxiBiiB 31e01IbIIOT0 B 00JACTI THUITOJIOTIYHOTO BHBYECHHS MOB [l eHIomieHe
1983; Maiituncbka 1969; Xpakocekuit 1978], a TakoX JIHIBICTIB, IO
MpaIoTh y Mexax (QyHKIioHaIbHOI rpamatuku [bonnmapko 1983, Illenskin
1991]. 3BOpOTHI KOHCTPYKIIii OTpUMaJid BUCBITJIICHHS Ha MaTepiaii OaraThox




MOB, y TOMY WYHCIl aHIJIHACHKIA, HIMEIbKIH, 1TaMIChKIN, POCIMCHKIMN,
OonrapchbKiii, 4eChKiid, JTaTUCHKIM, JTUTOBCHKIM Ta 1H. Y (oKyci yBaru CTynii,
3MIACHIOBAHUX Yy Hampsami Bl (OpMH 10 3MICTY, 3HAXOAUTHCS CEMAHTHKA
3BOPOTHUX KOHCTPYKI1H, HacaMIepe1 3BOPOTHUX JI1E€CTIB.

['pamatryHa npupoaa KaTeropii 3BOPOTHOCTI 1 10CI € MPEAMETOM JIUCKYC1id
y BITUYM3HSHIM JIHTBICTHYHIA JiTepaTypil. Po30ixkHOCTI B 11 TpakTyBaHHI
MoB’s13aH1 3 TUM, 10 cnoyiydeHHs [Vtrns + Pronoun reflexive] He Binmosimae
KpUTEpIsIM, Ha TMIJACTaBl SKUX BUAUISIOTH BHJI0-4acoBI ()OPMHU aKTUBHOTO W
MACUBHOI'O CTaHy.

OTXe, METOI0 CTaTTi € MIATBEPAUTH Te3y IMPO BIICYTHICTH 3BOPOTHOTO
CTaHy B CyYacHId aHTJIIHCBKI MOBI; HATOMITh 3BOPOTHI 3alMEHHUKH
BUKOHYIOTh POJIb JIOJATKIB y peYeHH1 a00 YTBOPIOIOTH €IMHE CMHCIIOBE IIJIE 3
TIECITOBOM, SIKE BOHU TIO3HAYAIOTb.

[IpuHarinHO HarajgaeMo, MO ICHYIOTh [JBa MIAXOAUM JO BU3HAYEHHS
KaTeropii 3BOPOTHOCTI: CEMaHTUYHUW, BIAMOBIJHO N0 SKOTO 3BOPOTHICTH
IHTEPNPETYIOTh K CHPSIMOBAHICTH Jii HAa caMy All04y 0co0y — areHca, L0 €
onHovacHo cy0'exkTtom 1 o0'ektoM wiei mii [['yxman 1948; Buscha 1982; Helbig
1984; Stotzel 1970], 1 dopmanbHuUii, 10 BUMarae HasBHICTH BIJMOBIIHOIO
MoKa3HuKa 3BOpOTHOCTI [AHKo-Tpunauiebka 1962; Schmidt 1967].

OTxe, MpyU BHOKPEMJIEHHI IpaMaTUYHOI KaTeropii 3BOPOTHOrO CTaHY B
aHTJINACHKIA MOBI MOCTaIOTh TaKl 3aBJIaHHs: IO-TNIEpIle, BU3HAYEHHS CTaTyCy
3BOPOTHOTO 3aliMEHHUKA, a caMe: YU CIyTy€e BIH JONOMDKHHMM CIIOBOM Y
cnonrydeHHi [Vtrns + Pronoun reflexive] st yTBopeHHS 3BOPOTHOI aHAIITUYHOT
dbopmu. Ha wam moruisia, 151 mpoGiiemMa BUMarae po3B’si3aHHS Y MOPQOJIOTIUHIMI
wionuHi. [lo-npyre, 3 MOMIsiAy CHHTAKCHCY IMOCTAa€ HEOOXIAHICTh BU3HAUYMTH
(GyHKIIIs 3BOPOTHOTO 3aiMEHHUKA B PEUYCHHI. 3 OJJHOrO OOKY, BUHHKA€E MUTAHHS
IIOZ0 OKPEMIIIHOCTI 3BOPOTHOTO 3aiiMEHHHUKA SIK YICHA PEYCHHS Y MOCTHO3MIIIT
1o miecioBa, 30kpema y ¢GyHkmii mpsimoro moxatka (Objective Complement
[Valejka, Buitkien¢ 2003: 95], abo nmpsimoro komruiementa [Lifari 2007: 57]). 3
1HIIOr0 OOKY, TOCHIIHUKU TBEPIAATH, IO 3BOPOTHUMN 3aMEHHHK € CKIJIaIHUKOM
KOHCTUTYEHTa PEUYEHHA, SKUM BHUCTYNA€ 1€ MAIECIOBO (Halyacrime e —
MIPUCYIOK).

Hesxi BiTum3HsaHi ginrBictu [Kuramno, MBanosa, Moduk 1956; Ilomosa
1965], Bu3HaOYM ICHYBaHHS 3BOPOTHOIO CTaHy B aHIJINCBHKIN MOB, 3BEpPTaIOTh
yBary Ha Te, 110 3BOPOTHI 3aiMEHHUKUA MOXYTh (DYHKI[IOHYBAaTH 1 SIK JTOJATKH.
[Ipy upoMy mepen HOCHITHUKOM, Ha iXHIO JYMKYy, IIOCTa€ 3aBJIaHHS
PO3MEXYBaTH AaHAIITUYHE YTBOPEHHS 1 BUIbHE CHHTAKCHUYHE CIIOJIYYCHHS
NEPEeXIAHOrO J1€CiIOBa 3 MPUHMEHHUKOBUM JI0JATKOM. Take po3MeKyBaHHS
MOX€ 3JIMCHIOBATUCA 4Yepe3 3’sCyBaHHS CTYIEHS peaJbHOCTI 00’eKTa i,
aKTyaJi30BaHOTO 3BOPOTHUM 3aMEHHUKOM. Y BHUIAJKaX, KOJHM 3BOPOTHUM
3aiIMEHHUK B)XHMBA€THCSI HE HA TMO3HAYCHHS peaJbHOro 00’€KTa [ii, CIiij
rOBOPUTH Ipo Horo rpamartukanmizanito [[lonosa 1965: 168].

VY 3apyOikHIi JIHIBICTULI BUOKPEMJIEHHSI KaTeropli 3BOPOTHOTO CTaHy HE
3HAXOJMUTh MIATPUMKH. AJie AEsKI MNPEACTaBHUKH TPATULIAHOT TpaMaTUKU



[[Toyrema 1916] nopyuryroTh NUTaHHA OPO HOro ICHYBAaHHS, BBAXKAIOUH, IO
3BOPOTHI 3aliIMEHHHUKH, XOUY 1 BUKOHYIOTH (DYHKLIIO J0OJATKa, ajie MpPU LbOMY
no30aBieHl 3HauYeHHs. Bia3HayalTh, I1MI0 MEpexifHl AIECIOBA MOXYTb
YTBOPIOBAaTH 31 3BOPOTHUM 3aiMEHHHKOM BUIbHE CIIOJIYYEHHS — MEpPeXiJHO-
3BOPOTHI, a CTAHOB1 — HenepexigHo-3BopoTHI (Tepminu [loyrecma). O. €cniepcen,
30KpemMa, MHCaB, 110 MPO 3BOPOTHI J1€CIOBA WAETHCS JIUIIE TOJl, KOJIU BOHU
11IOMaTUYHO HE MOXYTh IMOEIHYBATUCS 3 OyAb-SKUM IHIIMM JOAATKOM KpIM
3BOPOTHOTO 3aiiMeHHuKa (Harp.: to pride oneself) [Ecniepcen 1958: 231].

Ha nam norisin, BUISIEHHS] 3BOPOTHOTO CTaHy B TPaAMIIIAHIN TpamMaTulll
OyJ10 371CHEHO 3a MPUHIIMIIOM aHAJIOTIi B 1HIIMX 1HIOEBPONEHCHKUX MOBax. Y
NOJAIBIIOMY OyJIO BHSBJIEHO, IO JUISI IIbOTO ICHYIOTh II€BHI MiJCTaBH:
0CcoOJIMBE CIIBBIIHOIICHHS JIE€CIOBA 31 3BOPOTHUM 3aMEHHHKOM, 3 OJIHOTO
00Ky, 1 3 MAMETOM — 3 1HIIOrO. 3BOPOTHUN 3aiIMEHHHK MOK€ (PYHKIIOHYBaTH
SIK OPSIMUNA J0JIaTOK MOPSJ 3 IHIIUMH JIOJaTKaMH, ajie B 1HIIMX BHUMNAJKax BiH
ab0 3aMUKae /110 Ha MOoro JKepei, a00 3MIHIOE 3HAUCHHS A1€CIIOBA.

BBaxaeMo, 1110 B Cy4acHiil aHTJIMCBKIA MOB1 3BOPOTHOTO CTaHy HE ICHYE, a
CTIIOJy4YeHHS JII€CIIOBA 31 3BOPOTHUM 3aiMEHHUKOM HE € YaCTUHOIO aHaJTITHYHOI
napaaurMd. MoskHa BU3HaBaTH JIMIIE Ti aHANITUYHI POpPMHU, SIKI 3aKpIIUIEH] B
napajurMaTUYHuX psjax, a cnoiydeHHs [Vtrns + Pronoun reflexive] He nae
TaKOIo Psly, OCKIJIbKA HOTO HEMOXKJIMBO MPOTUCTABUTH AKTUBHOMY CTaHY, K Y
CTPYKTYPHOMY, TaK 1 B ceMaHTHYHOMY ITutaHi. [TociigoBHe po3MimieHHs [Virns +
Pronoun reflexive + and/or/not + NP] cayrye moka3om Ha miATBEPKEHHS TOTO,
10 3BOPOTHUM 3aiIMEHHUK BUKOHYE (DYHKIIIIO J0JaTKa TaK camo SIK 1 IMEHHUKH
a00 il 3aiiMeHHUKH. Tak, rpaMaTuyHO NpaBUIbHUM € pedeHHs Next week |
expect myself and my wife to get promoted, B skoMy MOCITiIOBHICTb 3BOPOTHOI'O
Ta HE3BOPOTHOI'O JOJATKIB JCMOHCTPYIOTh MOBHE JICKCHYHE 3HaueHHs Mmyself,
0 CBiAYHATH TIPO (POopMy aKTHBHOTO CTaHy MPHCYJKA Ta MPO MOBHE JICKCUIHE
3HAa4YeHHsI 3BOPOTHOTO 3aiMEHHUKA.

OTxe, 3 MOTJsAAYy CHUHTAaKCHCY 3BOPOTHI 3aiiMEHHUKH y MOCTHO3MLII 10
JECTIOBA € OKPEMHM YJICHOM pEYCHHS — MpsAMUM a0o0 MPUHMEHHHUKOBUM
J0AaTKOM (KOMILIEMEHTOM ).

3 Mop(h0I0ro-CEMaHTUYHOTO TMOMIIAY (YHKII0 BHPaKEHHS 00’€kTa il
(marieHca) 3BOPOTHMM 3aliMEHHUMKOM HE 3aBXKJIM MOKHA MPOCHTIAKYBaTH Ha
MOBEPXHEBOMY piBHI; JESAKl JI€CIOBAa Yy BUIMOBIJHOMY KOHTEKCTI 3JIaTHI
peani3oByBaTH pedIEKCUBHY CEMaHTHKY 3a BIJCYTHOCTI 3aiMEHHMKa (Harp.:
dress, wash Torio). Pazom 3 TiM citiJ 3a3HAYUTH, 110 IMILTIIATHO-PE(IICKCHBHI
KOHCTPYKIIi € MaJONOIIMPEHUMH B CydacHid aHrmichKkii MoBi [Valeika,
Buitkien¢ 2003: 95]. V cywacHiii aHTIIHCHKIA MOBI ICHY€ TakKOX Tpyma
(dpa3oBUX J1€CIIB, IO MO3HAYAIOTh Yac Ta MPOCTIP, 3 AKUMH IS MO3HAYEHHS
TOTOKHOCTI cy0’€KTa Ta 00’ €KTa BXKUBAETHCS 0COOOBUIT 3aliMEHHHK, Harp.: She
wrapped the coat around her.

3 iH1oro 60Ky, 3B0OpoTHA KOHCTpYKUis [V + Pronoun reflexive] moxe He
MaTH 3HA4YeHHs 3BOopoTHOCTI. Tak, KOHCTpykuii Tumy to enjoy oneself, to find
oneself, to help oneself, nemoHcTpyIOTh JEKCHUYHE 3IMUTTS €IEMEHTIB. Te3a



neskux iHrBicTiB  ([Kurammo 1956: 139; Ilomoa 1965: 172]) mpo
rpaMaTHKaNII3aliio 3B0OPOTHOrO 3aiMEHHHUKA Ta IPAMATHYHE 3JIUTTS €JIEMEHTIB Y
TaKUX KOHCTPYKIISIX BHUJAETHCS XHOHOIO, OCKUIBKH T'paMaTUKaI130BaHUI
3BOPOTHUM 3aMEHHUK MaB OW J0JaBaTH J0 CEMAHTUKH J1€CIIOBA 3HAYCHHS
3BOPOTHOCTI, SIK€ B IUX KOHCTPYKIISIX BIJICYTHE. Y BHIAJKY JIEKCHKaJi3allii,
€JIEMEHTH CTBOPIOIOTh HOBY MOBHY OJIMHHUIIIO, SIKy HEMOKJIMBO PO3KJIACTH Ha
Oe3nocepe/iHl CKIAAHUKK, Yy TOM Yac SK TIpaMaTUKaII30BaHUN €JIEMEHT
BUKOPHCTOBYETHCSI Y HOBOMY CTaTycCl 3 HU3KOW oauHuIlh [Bisang 2004: 36]. Lle
SIBUIIE BIJICYTHE B aHTJIIHCHKIA MOBI, aJI’)K€ 3BOPOTHI 3aiMEHHUKH BKUBAIOTHCS
HE 3 yciMa JI1€CIIOBaMH 1 HaBITh HE 3 yCIMa MEPEeXiTHUMU Jli€cTIoBaMu. Tomy, Ha
Halll TOIJISiA, B AQHTJINACHKUX JIGKCUYHMX OJMHHMIISIX 3a3HAYEHOTO THUITY
CITOCTEPITAETHCS caMe JICKCHUKaTi3aIis.

OxkpiM TOro, KO MOPIBHATHU KUIBKICTh TAKUX CIIIB 13 JIEKCHUKAI130BaHUM
3BOPOTHUM 3aiiIMEHHMKOM B aHTJIIMCHKIM Ta B 1HIIUX 1HI0E€BPONEHUCHKUX MOBAX,
30KpeMa HIMELbKIA, TO B OCTAaHHIN iX HAPAaXOBYETbCS 3HAYHO OUIbIIE (HAIp.:
sich beeilen, sich wundern, sich schdmen, sich ereignen, Ttoio). Ockiibku
aHTJIMChKI 3BOPOTHI 3aiMEHHUKH € 3HAYHO MOJIOAIIMMHU 3a CBOI HIMEIbKI
BIJIMOBIJHUKK, TO OCTaHHI, Ha HaUly JAyMKY, NpPOHIUIA JOBIUMK LUISAX
nekcukanmizaiii. Taka pi3HULS CBIAYUTh TPO IMOBHO3HAYHICTH AHTJIIHCHKUX
3BOpOoTHHX 3aiiMeHHUKIB [KOnig, Gast 2002: 231], o, Hapa3i YHEMOKIIUBIIIOE
ix rpamaTtukanizamito. OTxe, 3B0pOTHI 3aiiMEHHUKH HE CIYTYIOTh JTOTMOMI>KHUMHU
CIIOBaMH JUJII CTBOpPEHHS (OpPMH 3BOPOTHOTO CTaHy B aHIMIINCBHKIM MOBI,
HATOMICTh BOHM € CEMaHTUYHO HAlOBHCHMMH CIIOBAaMU Yy 3BOPOTHUX
KOHCTPYKIisix [V + Pronoun reflexive]

Busnannsa anamituanumu Gopmamu miecioBa cronydeHb [V + Pronoun
reflexive] € HEMOXJIMBHM TaKOXX uepe3 iX CEMaHTHYHY HEOJHOPITHICTh. Y
JEeSKUX BUMAJKaX 3BOPOTHUM 3aiMEHHUK y MOCTHO3HUIIIT 10 JI1€CTIOBA, OCOOIMBO
70 TaK 3BAaHUX AUTPAH3UTHUBHUX JIECIIB MO3HA4Ya€ HE O0’€KT, a ajpecara Aii,
TOOTO BHUKOHYE€ CHUHTakCcM4Hy (QyHkiiro Henpsimoro poxaarka. O.1. ITomoa
MPOIOHY€E BHW3HAYATH KOHCTPYKIINI HAa3BaHOTO TUNY SK KomomaanbHi [[lomoBa
1965: 164]. Hamp.: She made herself some coffee. Taka ngudepenmiarnis ciyrye
JOJIATKOBUM CBIJTUYEHHSIM HE3aBEPIICHOI IpamaThkaiizaimii croiydeHns [V +
Pronoun reflexive].

Ko  OpUMYCTUTH  MOMKIIMBICTD ~ CEMAaHTUYHOTO  30JIHEHHS  Ta
rpaMaTUKaII3aIlii0 3BOPOTHUX 3aMEHHUKIB Y pe(IECKCUBHUX KOHCTPYKIIISAX, TO
B aHaMITHYHIA Gopmi aiecioBa 3BopoTHoro crany helps himself 3’snsrorbes
IMEHHI KaTeropii crati Ta 0coOM/HeocoOU, a TaKOXX KaTeropis ocoOM Ta yucia
OTpUMY€ HOBY €KCIUTIKaIlif0, 10 CHOPOCTOBYE YCTaJeHl TOrJISA Ha
KaTeropiajibHy CUCTEMY JI1€CIIOBA.

BusnanHs pedeKCHMBHHM CTAHOM CIIOJIYYEHHS TEPEXiTHOTO Ji€cIoBa 3
OpsSIMUM  JIOJATKOM, B JAHOMY pa3l 3BOPOTHUM 3aMEHHUKOM, CIIOHYKAa€e
BU3HATH TaKUM CTaH 1 CTOCOBHO CHMHOHIMIYHMX JI€CIIB 13 NPUMMEHHUKOBUM
nopatkom, Hamp.: to tell oneself — to say to oneself. Oanak, Ha3BaTh TaKi
KOHCTPYKLIi aHATITUYHUMHU (POPMaMU BUAAETHCSI HEMOKITUBUM.



OTxe, 3a3HaY€HI BULIE PO3XOKCHHSI BCEPEAMHI CIIOIYYEHb TAKOIO THUILY
NO3BOJISIIOTH TIOTJITHYTH Ha 1[I0 TpOOJieMy TMiJ IHIIAM KyTOM 30py: 4YH
BUCTYIAIOTh 111 CIIOJYUYEHHsS] HE SK OCOOJIMBUU CTaH, a SK MIJATUI 3BOPOTHUX
JI€ECTIB, 1O MO-PI3HOMY CHIBBIAHOCITHCA 31 3BOPOTHUM 3aliMEHHUKOM. Toji
3BOPOTHI JII€CJIOBA 3aiMYyTh MIEBHE MICIIE Y TIOJIbOBIM CTPYKTYPI1 JII€CIOBA, TOOTO
SBJISITUMYTh COOOFO 1XH1 3BOPOTHI BapiaHTH.

VYce ckazane Bullle BKa3zye Ha OCOOJMBUIA XapakTep CHOJIYUYEHHS JI1€CIOBa
31 3BOPOTHUM 3aMEHHHKOM, MPOTE€ MU HE 3HAXOJIUMO JIOCTATHHO apTyMEHTIB
JUIS TIITBEP/KCHHS 1CHYBaHHS aHAITHYHOI (OpMH JIECIOBA, IO IMO3HAYAE
pednekcuBHy mir0. Y pedcHHsXx Ha 3pa3ok "She expressed herself" miecioBo
eKCIUTIKOBaHEe (POPMOIO aKTHBHOTO CTaHy, a 3BOPOTHUHN 3aMEHHUK BUKOHYE
byHKIII0 TpsIMOTO JoAaTKa. Y THX BHIIQJIKaX, KOJW CHOJMydeHHs [Vtrns +
Pronoun reflexive] xapakrepusyerbesi meBHOWO imiomaruuHicTio (Hamp.: to find
oneself, to help oneself, to enjoy oneself), Mmo>xHa rOBOPUTH TIPO JICKCUYHE, a HE
rpaMaTHYHE 3JIUTTS €JICMEHTIB.
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